Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vandanamu- SahAna 

In the kRti 'vandanamu raghu nandana' - rAga SahAna, Sri tyAgarAj 
depicts howprahlAda pleads with Lord to have mercy on him. 

P vandanamu raghu nandana sEtu 

bandhana bhakta 'candana rAma 

Cl Sri- damA nAtO vAdamA nE 

bhEdamA idi mOdamA rAma (vanda) 

C2 Sri ramA hRc-cAramA brOva 

bhAramA 2 rAya-bhAramA rAma (vanda) 

C3 viNTni nammukoNTini SaraN- 

(a)NTini ramm(a)NTini rAma (vanda) 

C4 ODanu bhakti vIDanu orula 

vEDanu nl-vADanu rAma (vanda) 

C5 kammani viDem(i)mm(a)ni varamu 

komm(a)ni 3 paluku ramm(a)ni rAma (vanda) 

C6 nyAyamA nIk(A)dAyamA 4 inka 

hEyamA muni gEyamA rAma (vanda) 

C7 cUDuml kApADuml mammu 

pODimigA kUDuml rAma (vanda) 

C8 kshEmamu divya dhAmamu nitya 

nEmamu rAma nAmamu rAma (vanda) 

C9 vEga rA karuNA sAgarA Sri 

TyAgarAj a 6 hRday(A)gArA rAma (vanda) 


Gist 



O Lord raghu nandana who built cause-way across the Ocean! O Lord 
rAma - the wish tree (or excellent) for the devotees! 

O Bestower of prosperity! 

O Lord found in the heart of lakshml ! 

O Lord sung about by sages! 

0 Ocean of mercy! O Lord resident in the heart of this tyAgarAja! 
Salutations to You. 

Why do You dispute with me? Am I alien to You? Does it bring happiness 

to You? 

Is it a burden to protect me? Is it any kind of negotiation (between us)? 

1 heard about You; I trusted You; I sought refuge in You; and, therefore, I 
prayed to You to come. 

I shall not accept defeat; I shall not abandon my devotion; I shall not 
beseech others, because I am Yours. 

Please tell me to come, offer You sweet-scented betel leaves and receive 
Your boons. 

Is it fair? Is there any benefit to You? Why further dislike? 

Please look at me, protect me, and be united with me befittingLy. 

The name of rAma is the comfort for me, the sacred abode for me and 
(chanting of Your name is) daily vow for me. 

Please come guiddy. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu nandana who built (bandhana) cause- way (sEtu) across the 
Ocean, salutations (vandanamu) to You. O Lord rAma - the wish tree (or 
excellent) (candana) for the devotees (bhakta) ! 

Cl O Bestower (damA) of prosperity (Sri) (SrI-damA) ! Why do You dispute 
(vAdamA) with me (nAtO)? Am I (nE) alien (bhEdamA) (literally different) to 
You? O Lord rAma! Does it (idi) bring happiness (mOdamA) to You? 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C2 O Lord found (caramA) in the heart (hRt) (hRc-caramA) of lakshml (Sri 
ramA) ! Is it a burden (bhAramA) to protect (brOva) me? O Lord rAma! Is it any 
kind of negotiation (rAyabhAramA) (between us)? 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C3 I heard (viNTini) about You; I trusted (nammukoNTini) You; I sought 
(aNTini) refuge (SaraNu) (SaraNaNTini) in You; and, therefore, O Lord rAma! I 
prayed (aNTini) to You to come (rammu) (rammaNTini); 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C4 I shall not accept defeat (ODanu); I shall not abandon (vIDanu) my 
devotion (bhakti); I shall not beseech (vEDanu) others (orula), because O Lord 
rAma! I am Yours (nl-vADanu); 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C5 O Lord rAma! Please tell (paluku) me to (ani) come (rammu) (rammani), 
offer (immani) You sweet-scented (kammani) betel leaves (viDemu) 
(viDemimmani) and receive (kommani) Your boons (varamu); 



O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C6 O Lord rAma sung (gEyamA) about by sages (muni)! Is it fair 
(nyAyamA)? Is there any benefit (AdAyamA) to You (nlku) (nlkAdAyamA)? Why 
further (inka) dislike (hEyamA)? 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C7 O Lord rAma! Please look (cUDuml) at me, protect (kApADuml) me, and 
be united (kUDuml) with me (mammu) (literally us) befittingly (pODimigA); 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C8 O Lord rAma! The name (nAma) of rAma is the comfort (kshEmamu) for 
me, the sacred (divya) abode (dhAmamu) for me and (chanting of Your name is) 
daily (nitya) (literally ever) vow (nEmamu) for me; 

O Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

C9 O Ocean (sAgarA) of mercy (karuNA)! O Lord rAma who is resident 
(AgArA) in the heart (hRdaya) (hRdayAgArA) of this tyAgarAja! Please come (rA) 
guiddy (vEga); 

0 Lord raghu nandana who built cause- way across the Ocean, salutations 
to You. O Lord rAma who is the wish tree (or excellent) for the devotees! 

Notes - 
Variations - 

3 - paluku rammani - paluka rammani. In the present context, 'paluku 
rammani' seems to be appropriate. 

4 - inka- inta. 

5 - tyAgarAja- tyAgarAjuni. 

6 - hRdayAgArA - hRdayAkArA. As the meaning derived in all these 
books is 'abode of heart', 'hRdayAgArA' is the appropriate word. 

General - caraNam 7 is not found in some books. 

References - 

Comments - 

1 - candana - Sri tyAgarAja uses such words in other kRtis to mean 'wish 
tree' (like bhakta mandAra, bhakta pArijAta). The five celestial trees are - 
mandAra, pArijAtaka, santAna, kalpavRksha, hari candana. 

2 - rAya-bhAramA - this may also be interpreted as 'is any emissary 
needed to speak for me?' 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. The 
wordings of the kRti are as uttered by prahlAda addressed to the Lord. 

Devanagari 

T T. oRRTT TV 



R'RR RTF RRR <H 

Rl. eft-RTO RTRT WIT R 
^RRT Ok RlTOTT TFT (R) 

R2. eft TRT f¥TTRT RlR 
TO RR-RTTRT TFT (R) 

R3. TrRoR RTORITOR 

TTT(R)f^T T(TO)TTOR TFT (R) 

R4. 3ffeR ^rfrF RlRR 3ftRR 
%SR Rt-RIRR TFT (R) 

r 5. RTOTR TRt(TR)(TO)R TOR 
TOT(TO)1 r TOR T(TO)TR TFT (R) 

r6. TOFFTT rKrOTOFTT ^ 
ftRRT Rft ftTOTT TFT (R) 

R7. TO|rft RTRfRt' TOR 
RfeTTOTT RRFt TFT (R) 

r8. ^rr fftro rfft fror 

ftRR TFT RTRR TTR (R) 

R9. ftR R WTT RTRR eft 
RTFTTTR TO(FT)RTR TFT (R) 

English with Special Characters 

pa. vandanamu raghu nandana setu 
bandhana bhakta candana rama 
cal. sri-dama nato v a dam a ne 
bhedama idi mo dam a rama (va) 
ca2. sri rama hrccarama brova 
bharama raya-bharama rama (va) 
ca3. vintini nammukontini 

sara(na)ntini ra(mma)ntini rama (va) 



ca4. odanu bhakti vidanu orula 

• • 

vedanu ni-vadanu rama (va) 
ca5. kammani vide(mi)(mma)ni varamu 
ko(mma)ni paluku ra(mma)ni rama (va) 
ca6. nyayama ni(ka)dayama imka 
heyama muni geyama rama (va) 
ca7. cudumi kapadumi mammu 
podimiga kudumi rama (va) 
ca8. ksemamu divya dhamamu nitya 
nemamu rama namamu rama (va) 
ca9. vega ra karana sagara sri 
tyagaraja hrda(ya)gara rama (va) 

Telugu 

oD. o5cv)cv)oSX) C5 oXD c\5c6c 6 cOeSZ) 

O * Q 

8o£& s5£ cp<£o 

9 * -D CD 

^51. apaap ^ 

a5aap a a apa<£p cp<3j (<£) 

£>2. 6<£p ^^ap^d^p (sS^a 

&p6<£p cpo&>-8p6ap cp^o (£) 

£>3. £)e3<D 

CD ( 2/0 

^6(£3)£|<D 6(^0^)^^) cp<£o (£) 

£>4. s5§ 8odoo 

* D 

<p<£o (£) 

£>5. ^6^00 

£>ex>&) d(ap))£> cp<£o (£>) 

£>6. ^gc&ap S(p)cpc&ap 

"Ipo&ap ap<D Tlo&ap cp<3j (£) 

£>7. tXpdDSo paXaoSo 

S^el^brp dpaoSo <p<5o (£) 

£>8. ifaoaoo aa>g qp^oaoj 



cp<£o cp<&> (<£) 

■ 69 . ^il cp £<±>kp ^flcp ( 3 , 

ep’gilcpas ip^c5(c6p)rpcp cp<£o (£>) 

Tamil 

u. 6 ujBi 5 3 (offT(Lp ij@ 4 rgij^ioffT Gemgj 
U 3 JB^ 4 ioffT U 4 <S^ ffrB^ 3 6ffT IjrTLD 
ffl. Lnfr^LDir fBirGfgir QjiTf5 3 LDrT Gjb 
( pl_l 4 f5 3 LD[T GlDITS^LDIT IJITLD (Qj) 

ff2. l^f, ijldp QiD^ff-ffrTijLDn' lj 3 Gijitqj 
uir 4 ijLDiT ijituj _ uit 2 ijldit ijiti_d (qj) 
ff3. oSlioMTiq.iosfl ^m^Qan'ioTOTiq.iosfl 

^lj(6®T)io5Plq.io5 ! fl IJLD(LD)io®Tlq.io5 ! fl IJITLD (Qj) 

s-A. @i_ 3 6p u 4 <s^1 oSi_ 3 ep iS£0eo 

Goj|_ 3 6p l§-QJITI_ 3 6p IJITLD (qj) 

ff5. ffiLDLDotfl oSlGll 3 (l_l51)LD(LD)<o0fl QJIJ(Lp 

(olaSITLbfLDJioSfl U^J@ IJLD (l_D) (oTjfl IJITLD (Qj) 
ff6. JTj LLI ITILI LD IT jS(c 95IT)^IT 3 IL1LDIT @TEdc95 

Gq/DUJLDIT (LpioSfl <3c95 3 LULDIT IJITLD (Qj) 

5 - 1 . 0,® 3 L$ <95ITUIT® 3 li) LDLD(Lp 

CoUITLq^LjSltEtilT 3 5m-@ 3 L$ IJITLD (Qj) 

ff8. Ga«^LD(Lp $ 3 qjiu ^it 4 ld(lp rfjl^uj 

GlBLD(Lp IJITLD IT)ITLD(Lp IJITLD (Qj) 
ff9. (pQJffi 3 IJIT «0055TIT GrUITffi 3 IJIT L^F, 

.gUJITffi 3 IJIT6D Q[C)(75 ^(uJ[T)<SIT 3 IJIT IJITLD (Qj) 

<su j>^SOTi_b^ ®ij(gi jj^cffur! ^ansror sl!l£|_llj 6 liG®it! 
Q^rTsrorL 0«0 oSl 0 LbLSlLLJ^ 0 (srFjLb ^ijitldit! 

1. T0<on~CpQjn~CpioffT ! CTOTCTILCT SUrT^GLDrT? jrT65T 
(2_«iT«ifl65TgiiLb) GsuGrorr? @o°o 0 |«>ts 0 LD^LpscflGujrT, ^Iijitloit? 

suj^65TLb^ ^lrr 0 ^anaror aLli^LusyGesi! 

Q^rraRJTL0«0 oSl0LbLSlLLJ^0(G0Lb ^ijrrLDrr! 

2 . @euffi 0 LiSl 2 _<STTGTT^ 0 |anrD( 3 Lu! srra^eb 

u^Gsurr? ^io°oQ^aiT«iT GurrGmrr / ^rriTLorr? 

suj^65TLb, ®rr0 rBrj^aurr! ^anaror «l1i£)_ujsijG0it! 

Q^rraRJTL0«0 oSl0LbLSliLJ^0(£0Lb ^ijrrLDrr! 

3. Qaaffl LDtTJlSjG^aiT, rBLbi_51G«iT®iT / errarorLb 
CTanGjuein, (e_«nan«iT) guij GGuarori^GaiTan^ ^ijrrLDrr! 

syj^65TLb, ^lrr 0 jj^aurr! ^anaror «l 1 [£|_ujguG«>t! 
Q^rraRJTL 0«0 o90LbLSlLLJ^0(£0Lb ^ijrrLDrr! 



4. lSIot 6urrrEJ<3ffi65T, ua^laniu eSGi_6ffr, LSljuanij 

GsuarorGi—afT, 2_«fT65TsueffT rrjrrafT, @ijnLDn! 

surj^ioffTLb, ^lrr@ rBrj^OTn! ^ansror «Llk|_iU(ajG«>T! 
Q^rrsrori_0«@ Q&0Lbiiiluj3j0(cr5Lb ^ijinon! 

5. LDsrorffi0Lb eSi£)_an«uj<stfluurTQuj«iT / euijLD 
QuguGurrQuj«iT / Qffmsbajnuj GurrOiuaiT, @ijnLDn! 

surB^ioffTLb, ®rr@ njri>sj6ffTrr! ^anessr sl1l£|_uj6ijG«>t! 
Q^rraRjri_0«0 sfi]0Li)LSluj^0(srFjLb ^ijmcn! 

6. ^llUrTUjCoLDrT? 2_65T«ffirT^rTUjGLDrT? ^65fllL|Lb 
QsugiuGurT? (LpasflajiifficnrTGb um_u Quritin, ^ijmcn! 

syrj^aiTLb, ^lrr@ rBrj^aiirr! ^anaror sl 1 i£)_uj 6 uG«>t! 
Q^rraRjri_0«0 siffl0LbL51uj^0(sr5Lb ^ijmcrr! 

7. (CTLbanLD) GjBrTffi0surTuj, arruumij, 

^ffiffi(LpanrDiiSl£b ^©surnij, ^irruLDn! 

ajrjjSjajrLb, @ij0 rBrj^asm! ^anaror aLli^iusyGau! 

Q^rraRjri_ 0«0 o& 0 Lbiiiluj a; 0(0510 ^lijmDrT ! 

8. rrjsospLb, i_|6Bflsi 2_anrD<affli_(ipLb / rgrr^Lb 
sifflrr^(LpLb ^irrmoaiflan rrjrrLDGLD, ^irrmorr! 

Guri065TLb, ®rr0 rBrj^aiirr! ^anaror «Llk)_iU(ajG«>T! 
Q^rraRjri_0«0 Giffl0LbL51uj^0(sr5Lb ^[rmorr! 

9. GajsLDrnjj syrrrrmjj^ ffi0anarorffi ffii_Gsu! 

^liurTarruffaifleffT 0U)_ OarraRTrLsuGaiT, ^Irrmorr! 

syrB^65TLD, ^lrr0 rBrj^aiirr! ^anaror «l 1 i£)_uj 6 uG«>t! 
Q^rraRjri_0«0 affl0LbL51uj^0(sr5Lb ^ijrrLDrr! 

^anaror - &i_g>]ffi0 

eSif|_anffi - ^mby,£ULb 

Kannada 

t&). aScScSaSlD cScScS rjC^O 

a a 

20^fc> C®ei) 

q -o a 

do. (§)(? - ddjc) cSS'lL/eJC’ oOdddjc) c^>? 

^eddos 9a£> daseddo?) rodo (d) 

d_9. (<§>)(? ddjc) 3o.23c) c3djc) dieted 
w e) a O 

2j3c)c3djc) C®cdD-2j3c)c3djc) OS)di) ^d^ 
da.. ddDa,&Qd>a 

fe3 6 fc3 



dd(e9)e|£ d(s±k)ef,3 rod} (*$) 

ad<y. ?d& £e(ddo ZodDe) 

* D 

edccddo o^c-eOdcddt) os&i) ^&d^ 

eiss. ^d(^D)(dD 6 )D sSddDQ 

&/3(sd^)£ ^endo d(EdD 6 )£ os^d (sd) 

a&_. ^o±)E±ra ^>e(55))c35)0±)E±ra <aod 

s§eo±)E±ra EdooS rieai>Edj3 dse±) (sS) 

8^2.. zitedD^De 5SS^dD^De ^edlD, 

& 

&Qe£>£De dse±) (sd) 

2ie5. do^D^DO £>4- £2)ei)eiD Sd, 

a0> o ‘ o 

cdfedDediDD OSediD c33ediDediD OSediD ^ed^ 

zd^ - . edod Oc) ddoras rjc)doc) ) (? 

Sc^dos)26 3o^cd^odj9^ns)Oc) osedd ^cd) 

Malayalam 

oj. cuooooe^ (o^&jj oooraoo goo)«J)J 

60100000 (S£KU) s_l(T30D (00(2 
nJI. CW)°l-(3(20 (T)0G(0)0 (110(3(20 GOD 
G(§(3(20 goal G (20(3 (20 (00(2 (Oj) 
sJ2. (_C/0°1 (0(20 aD^0(0(20 GL6TLI0C1J 
(§0(0(20 (00QQ)-(g0(0(20 (00(2 (dl) 
sJ3. Qjl6n§1(lDl 0D(22J6)d&>06n§l00l 

00(0(6nD)6n§10Dl (0((22)6n§1CT)1 (00(2 (cu) 
nJ4. 6300000^ (§<MJ)1 CUlOJOOD^ 63(Ojej 
GdJOOODJ OOl-dJOOOODJ (00(2 (Oil) 
sJ5. d0o(22(T)1 OjH 6) 0J0 ( (2fl ) ( (232 ) CTOl CLKOfflJ 

Qdft.0 (122)001 ojej^dft.^ (0((22)CT)1 (00(2 (Oil) 
sJ6. 00^000)120 00l(tft>0)(3000)(20 gpodBo 
GaDOQ)(20 (2^00l GCDOQ)(20 (00(2 (dj) 
dJ7. aJ^aOJOl dBoOoJOOUOJffll (2(22^ 

GoJ00UUl(2l(00 <ft>^(U)}(2°) (00(2 (dj) 
dJ8. Gdftiad(2(2^ gIoI^ (00(2(2^ 001(00, 

GOD (2 (2^ (00(2 000(2(2^ (00(2 (dj) 

^J9. Gouco (oo dBo(o^6noo oruoco(oo tool 

(00,0(0(00^ oO^(3(0Q)0)(00(00 (00(2 (dj) 



Assamese 

‘ 9 \. ^ FRF Ol^ 

FRF '£!)'&> bRF FR 
Fb. 3t-Wf FlFR FtWt CF 
CRWt RtWf FR (F) 

R. # FR RfFFRt 

RfFR FR-RtFR FR (f) 

fo. ftWr frjcffR^f 

RFWWt FR (F) 

F8. F3FFJ R>fFF ftFFJ FSRcl 
CFvRJ FR (F) 

FG. F>r1f fFFF(fa)(R)fF FF^J 
CFt(R)fF F(R)fF FR (F) 
Fb. « tW)« ^ 

CRRt ^F CFlRt FR (F) 

Fa. ^t FFRiF^t 

carfefFar fr (f) 
w. cwj fei ftrj fro 
CRFJ FR FRPJ FR (F) 

f^. off ft war w # 
RrmFs? FR(Ff)aRt fr (f) 

Bengali 

a. frrj ffj frf crj 

FRF FRF FRF FR 
Fb. #-rt fifr fiwt cf 
cwrt a Rtwr fr (a) 



R. # ??t CSt? 

?l?-^ 5 t??T ?t? (?) 

Fv3. f?fOjf? <1^W>rf^f? 

^(‘Dfijf? ?(?J)R^f? ?t? (?) 

F8. %v5^ ^fF^T 

C?v 5 ^ %?F 5 ^ ?t? (?) 

FG. ?>*3rf? f?FF(f?)(?J)f? ??H 
C??(?J)f? ?(?J)f? ?f? (?) 

Fb. *f tW)« ^?> 
c???r ^jf? cn??t ?t? (?) 

Fa. ?>M^t 

c?tfef??t <$^\ ?r? (?) 
w. cwj fa?? ?fpj f%§? 

c??H ?r? ?r^j ?t? (?) 
us>. c?? ?r ?>?ptT sfl^raT # 

^mt?F3? ^a(?T)?t?r ?t? (?) 

Gujarati 

h. q^.4H h<*h ^<i 

Oi<*M CH5 tL *L<*H ?IH 
*iA. ^H-^HL HLctl cj.L6.HL «l 
oUhi l)K hUhi ?LH (c[) 

*R. *0. ?HL <§**U?Hl cmIh 

(HL?Hl ?LH-CHL?HL ?LH (H) 

*L3. [cl[$3Pl H«i3l[i?dPl 

?L?(l?L)[$3pL ?(*H)[$3pL ?LH (H) 

*L*. ^ISH GiRkt cjlsH oaLtGC'L 

4sh hI-cllsh ?lh (h) 

o o v 7 



* 04 . 3 *HpL Pls([h)(^h)Pl q.?H 

5 L(H.)Pl HC 45 ?(*H)Pl ?LH (q.) 
* 15 . ^ULUHL 4 (SL)^LUHL 

^UHL hPl °\uhl ?LH (q.) 

*09. *J.SHl 5LULSHI 

CVD O O 

ulCsPo>ii 5 shI ?lh (q.) 

*l< C . $lHH Kc^l ULHH Plcq 
clHH ?LH <4 LHH ?lh (q.) 

*ld-. 4 °l ?L S^IOLL eu°l?l $ 0 . 

d 6 .(UL)°LL?L ?LH (q.) 

Oriya 

9- 9099 OQ 909 690 

cx cx cx 

909 00 009 0191 
0Q- 01-0911 91601 @10911 69 
600911 00 6911091 0191 (9) 

0 9- 01 0911 0 & ©IO9I 6019 
QI09II QI0-QIQ9I 0191 (9) 

0 ^- 9^9 99Ji6QI^9 

cx 

00(61)^9 OC9TO9 0191 (9) 

06- (309 O'?) 9109 (300 

cx cx cx 

69 0 9 91-9109 0191 (9) 

cx cx 

0-8- 009 960(9X0)9 9091 

cx 

601(0)9 990 0(0)9 0191 (9) 

cx cx 

03- 9HI09I 91(01)010,911 Q°0 
60001 09 600911 010 (9) 

09- 9991 01910911 910 

Os cx cx cx 

69109101 0091 019 (9) 

Os CX 

Of- 6999 09H 61199 901 



6©qq qm ftiqq Qiq (9) 

cx cx 

©Cl- 6961 Ql 9Q61I 9I6IQI €11 

CX — 1 

GHI6IQIQ ©©(©,1)611611 QM (9) 

0 ? 

Punjabi 

U. cR4 rtrttirt H3 

fclrtMrt d°(d tlrt tlrt 'S’T-F 
tR. T^f-tTH 7 77^ ^tTH 7 ^ 

BtTH 7 fefe ^ten 7 ^-r (^) 

^3. T^t 3H 7 %W ^ 

WH 7 TO- 3 W ^-r (^) 

^3. fefe^fe TJHtfe^fc 

7W(^)fe^fe 3(KK)fe^fe 334 (^) 
^8. %H 

T^t-^ 7 ^ 338 (<?) 
tTM. afHfe fei(fH)(KK)fe ^3H 
t(KK)fe 8H°( 3(KK)fe 338 (^) 
TvRGm 7 %)EW fH5( 

GrH 7 Kfe 3H3H 7 W (^) 

^9. W7-ft HH 

9 MH 3 T 7 ^f 7 -ft ^ (^) 

^t. oTJ^KH fter CTKH fe?T 
^KH ^ TST-TH ^ (^) 

^ tf . ^ S^^ 7 H'dld' Tijt 

dd'dld 'rl (^) 



